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KRATAK SADRŽAJ
Za standardizaciju medicinskog jezika neophodno je poznavawe starogrčkog i latinskog jezika. Nesporan je ogroman 
uticaj starogrčke medicine na medicinsku terminologiju. Navedeni su primeri složenica grčkog porekla koji se 
odnose na nazive organa, bolesti, zapaqewa, hirurške postupke i dr. i u wima su analizirani prefiksi i sufiksi 
grčkog porekla koji su transkribovani u latinski jezik. Može se zakqučiti da je savremeni medicinski jezik u osno­
vi starogrčki jezik transkribovan u latinski.

Od svih darova kojima nas je obdario qudski um, 
starogrčka medicina jedan je od najvrednijih [1].

Lavoslav Glesinger

Za jezik medicinske struke veoma je korisno po­
kretawe ove rubrike jer „terminologija predstavqa 
kqučni instrument čiji je zadatak da obezbedi ne­
dvosmislene i jasne informacije” [2]. Stoga termi­
nologija teži standardizaciji, koja će omogućiti 
jasno definisawe termina. Ako se želi dati dopri­
nos standardizaciji medicinskog jezika, neophodno 
je poznavawe starogrčkog i latinskog.

Najveći broj medicinskih naziva koji se pišu i 
navode kao latinske reči potiče iz starogrčkog je­
zika. Nije preterano govoriti o grčkom jeziku u me­
dicini, tj. o grčkom jeziku transkribovanom u la­
tinski, koji se kao takav koristi u međunarodnoj me­
dicinskoj terminologiji. Ova čiwenica je utoli­
ko jasnija ako imamo na umu da starogrčka medicina 
predstavqa vrhunac koji je medicina dostigla u sta­
rom veku. Ona je kao takva preneta u Rim zahvaqujući 
grčkim lekarima s juga Italije. Posle osvajawa Grč­
ke od strane Rimqana, 146. godine stare ere došlo je 
do širewa grčke nauke i kulture na celu Italiju, pa 
nije bio redak slučaj da lekar, rob, poreklom Grk, le­
či i podučava lečewu Rimqane. U trećem veku stare 
ere u Rimu su zavedeni javni časovi medicine, a dr­
žali su ih, naravno, Grci, jer osim wih drugih ško­
lovanih lekara nije bilo [3].

Ako se pođe od složenica, uočiće se da ih je najve­
ći broj grčkog porekla, ređe je jedan deo složenice 
grčka reč, a drugi latinska, dok se najređe javqaju sa­
mo latinske složenice. Na primer, latinski naziv 
za bubreg je ren, renis, m, odakle je i pridev renalis, e – 
bubrežni, kao i termin reniculus, i, m – mali bubreg. 
Latinski naziv ovoga organa koristi se samo u jednoj 
grani medicine – u anatomiji, pa stoga u medicin­
skom rečniku dr Kostića, na primer, osim navedenih, 

ne postoji više nijedan termin koji je izveden iz la­
tinskog naziva ovoga organa. Grčki, pak, naziv za bu­
breg je νεϕρος, ου, i on se, transkribovan u latinski 
jezik, javqa u svim granama medicine:

nephradenoma, -atis, n•	  – adenom bubrega (νεϕρος − 
bubreg / αδην − žlezda / ωµα − guka);
nephraemia, -ae, f –•	  navala krvi u bubreg (νεϕρος / 
αιµα − krv);
nephrologia, -ae, f•	  – nauka o bubregu i bolestima bu­
brega (νεϕρος / λογος − nauka);
nephrectomia, -ae, f –•	  hirurško isecawe, vađewe bu­
brega (νεϕρος / εκτοµη − isecawe);
nephropathia, -ae, f•	  – obično, hronično oboqewe bu­
brega (νεϕρος / παθος − bolest);
nephroma, -atis, n•	  – tumor tkiva bubrega (νεϕρος / 
ωµα − guka);
nephromalacia, -ae, f•	  – razmekšavawe bubrega 
(νεϕρος / µαλακια − razmekšavawe);
nephrolithus, -i, m•	  – bubrežni kamen (νεϕρος / λιθος 
− kamen) [4].
Ovo je samo jedan deo složenica koje se odnose na 

ovaj organ. Na osnovu wih može se zakqučiti da, osim 
latinskog anatomskog naziva za bubreg, sva bolesna 
stawa i pojave vezane za ovaj organ imaju grčke nazi­
ve transkribovane u latinski jezik. Drugi deo svake 
od ovih složenica takođe je grčkog porekla i u medi­
cinskoj terminologiji koristi se kao sufiks, a mno­
gi od wih i kao prefiksi u nekim drugim složeni­
cama. Na primer, ako iz složenice nephraemia, -ae, f 
uzmemo wen drugi deo: αιµα − krv, videćemo da je on u 
upotrebi i kao prefiks: haematologia, -ae, f – nauka o 
krvi; haematoma, -atis, n – guka od krvi, ali i kao su­
fiks: uraemia, -ae, f – prisustvo mokraćnih sastoja­
ka u krvi (od ουρον − mokraća i αιµα − krv). Ovaj su­
fiks se javqa i u reči anaemia, -ae, f – malokrvnost. 
Prvi deo složenice je prefiks -a, (an – ispred sa­
moglasnika), koji označava odricawe, lišavawe, iz­
ostanak nečega, a poreklom je od grčkog slova α. Ovaj 
prefiks se javqa u mnogim složenicama:
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anaesthesia, -ae, f•	  – anestezija, neosetqivost (αν / 
αισθησις − osećawe, opažawe); 
analgetica (sc. remedia)•	  – lekovi protiv bolova (αν 
/ αλγος − bol);
anorexia, -ae, f•	  – nemawe apetita (αν / ορεξις − ješ­
nost, žeqa, žudwa);
anaphrodisia, -ae, f•	  – izostanak polnog prohteva (αν 
/ Αϕροδιτη − Afrodita, bogiwa qubavi);
anopsia, -ae, f•	  – gubitak, nedostatak vida (αν / οψις 
− vid, oko, pogled) [4].
Ovaj prefiks treba razlikovati od onoga koji se 

javqa u složenici anoopsia, -ae, f – razrokost nago­
re (ανα − gore, iznad / οψις). Isti prefiks javqa se 
i u reči analysis, -is, f – analiza, rastavqawe, razlaga­
we (ανα / λιειν − razložiti, rastavqati). U složeni­
ci anamnesis, -is, f – istorija bolesti, takođe postoji 
ovaj prefiks, međutim, ovaj termin nije nastao u la­
tinskoj medicinskoj terminologiji, već je kao takav 
prenet iz grčkog jezika, od reči αναµνησις − sećawe, 
što je u vezi sa glagolom αναµιµνησκω − sećati se, tj. 
od wegove prostije varijante µιµνησκω.

U složenici nephrectomia, -ae, f, drugi deo slože­
nice u funkciji sufiksa ectomia označava hirurško 
isecawe ili vađewe nekog organa ili wegovog dela. 
Kada taj sufiks dodamo prefiksu hyster(o), koji je po­
reklom od grčkog υστερα − materica, dobija se hyste
rectomia, -ae, f – hirurško isecawe ili vađewe mate­
rice. Drugi prefiks koji se odnosi na matericu, me
tro, takođe je grčkog porekla: µητρα − materica. Javqa 
se, recimo, u složenici metrorrhagia, -ae, f – krva­
vqewe iz materice. U okviru ove složenice sufiks 
-rrhagia označava curewe, isticawe, ispražwavawe, 
a poreklom je od grčkog glagola ρηγνυµι − otrgnuti, 
kidati, otkinuti, raspršiti. Prof. Kostić u svom 
rečniku napomiwe da je boqe u složenicama upotre­
biti ova dva grčka prefiksa za matericu nego latin­
ski naziv uterus, -i, m, kako bi se izbeglo „hibridno 
stvarawe reči” [5].

Ako iz prvog primera nephradenoma izdvojimo 
αδην + ωµα, nastaje složenica adenoma, -atis, n – tu­
mor od žlezdanog tkiva. Termin αδην, koji je u pr­
vom primeru imao ulogu infiksa, u drugom primeru 
sa javqa kao prefiks za žlezdu. Osim ovog primera, 
javqa se i u sledećim:

adenalgia, -ae, f•	  – bol u žlezdi (αδην / αλγος − bol);
adenectomia, -ae, f•	  – odstrawivawe žlezda (αδην / 
εκτοµη − vađewe);
adenectopia, -ae, f –•	  premeštaj žlezde van normal­
nog mesta (αδην / εκτοπος − premešten);
adenitis, -itidis, f•	  – akutno zapaqewe žlezda (αδην / 
ιτις − zapaqewe) [4].
Sufiks -itis (grč. ιτις), koji se javqa u posledwem 

primeru, označava zapaqewe i veoma je zastupqen u 

medicinskoj terminologiji. „On je, u stvari, supstan­
tizovani pridevski sufiks ženskog roda (gen. itidis, 
mn. itides) koji se odnosi na grč. νοσος − bolest” [2].

Ovo su samo neki od mnogih primera za termine 
koji označavaju pojedine vrste zapaqewa:

arthritis, -idis, f•	  – zapaqewe zglobova (αρθρον − 
zglob);
blepharitis, -idis, f•	  – zapaqewe očnog kapka (βλεϕαρον 
− očni kapak);
bronchitis, -idis, f•	  – zapaqewe dušnica (βρογχος − 
dušnica);
hepatitis, -idis, f•	  – zapaqewe jetre (ηπαρ − jetra);
laryngitis, -idis, f•	  – zapaqewe grkqawa (λαρυγξ − gr­
kqan);
mastitis, -idis, f•	  – zapaqewe dojke, mlečnih žlezda 
(µαστος − dojka);
neuritis, -idis, f•	  – zapaqewe živca (νευρον − ži­
vac);
otitis, -idis, f•	  – zapaqewe uha (ους, ωτος − uvo);
pharyngitis, -idis, f•	  – zapaqewe ždrela (ϕαρυγξ − 
ždrelo);
salpingitis, -idis, f•	  – zapaqewe jajovoda (σαλπιγξ − tu­
ba, vod) [4].
Daleko su ređi slučajevi gde postoji složenica u 

kojoj je imenici iz latinskog dodat grčki sufiks ιτις. 
Jedan od takvih je coxitis, -idis, f – zapaqewe kuka (od 
latinske imenice coxa, -ae, f – kuk); ili lienitis, -idis, 
f – zapaqewe slezine (od latinske imenice lien , lie
nis, m – slezina).

U poređewu sa završetkom -itis, koji označava akut­
no zapaqewe, završetak -osis označava degenerativ­
no oboqewe, ne zapaqewsko, posledicu duže bole­
sti (nephrosis, arthrosis). Pomenuti sufiks -oma, koji 
označava završetak naziva tumora (na primer, myo-
ma, -atis, n – tumor sastavqen od mišićnog tkiva, što 
je od grčkog µυς − mišić) nije samostalna reč. To va­
ži i za sufikse -itis i -osis. Sufiks -pathia (od grčkog 
παθος − bolest) takođe označava bolest.

Da zakqučimo: medicinski jezik je u osnovi staro­
grčki transkribovan u latinski, koji se kao takav ko­
risti u savremenoj medicinskoj terminologiji.
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* Rukopis je dostavqen Uredništvu 7. 9. 2007. godine.

ABSTRACT

In order to standardize language of medicine, it is essential to 
have a good command of ancient Greek and Latin. We can­
not deny a huge impact of ancient Greek medicine on medi­
cal terminology. Compounds of Greek origin related to terms 
for organs, illnesses, inflammations, surgical procedures etc. 
have been listed as examples. They contain Greek prefixes and 
suffixes transcribed into Latin and they have been analysed. 

It may be concluded that the modern language of medici­
ne basically represents the ancient Greek language transcri­
bed into Latin.
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